
iz angleškega prevel Paulus, 
(Dalje.) 

Obstal sem pri odprtih vratih. To
bačni dim je polnil ves prostor, pivci 
so bili po večini sami mornarji tn ta
ko glasfio so govorili in kričali, do 
me je bilo skoraj strah vstopiti. 

Nekdo je prišel iz stranske sobe. 
iKoj po prvem pogledu sem bil prepn 
Čan, da je ta človek tlolgi John in ni« 
Če drug. 

Leva noga mu je bila odrezana le
sno pri toku in pod levim ramenom je 
tiščal lerglo. Z neverjetno gibčnostjo 
in spretnostjo se je ta enonožni krč
mar sukal in kretal po sobi in je ska
kal na svoji bergli med mizami in go 
strni, da ga je bilo zanimivo gledati 
JZelo dolge postave je bil — po pravi
ci so mu rekali Dolgi John — pa mi 
Sičnsi in močen, polna, napihnjena li
ca je imel in njegov bledi, sicer vsak
danji, pa brihtni in pretkani obraz se 
je neprenehoma smehljal. Kakor vsak 
krčmar, ki ima polno sobo pivcev, ta
ko je bil tudi Dolgi John očividno ze
lo dobro volje, nalahno si je žvižge!, 

Zaklad na otoku. ko jo smukal med mizami, tu je pove
dal prijazno besedo, tam se kaki šali 
nasmejal, tam zopet dobrega znanca 
udaril po plečih. 

2e ko sem bral njegovo ime tam v 
graščako\em pismu, me je, ne vem že 
zakaj, obšel sum, da bi Dolgi John 
Silver utegnil biti tisti enonožni mor
nar, ki sem nanj .po naročilu kapita
novem moral paziti v »Admiralu." Pa 
eden sam pogled na tegale krčmarja 
me jo pomiril. Videl sem kapitana, vi
del »Črnega psa" in slepega berača 
Petra in domifiljeval sem ai, dado*" 
vem, kakšni so morski roparji — pač 
čisto fiiugačne postave, som si mislil, 
kot ta 'A snažni, dobrodušni, prijazni 
krčma r. 

Zbral sem vso svojo srčnost, po
gumno sfcpil črez prag in šel narav
nost proti njemu. Naslanjal se je na 
bergla in govoril z nekim pivcem. 

»Gospod Silver — ?" sem vprašal 
in mu pomolil pismo. 

„pa, dragi moj, to je moje ime 
kajpada: In kdo ste vi?" 

Ko jo pogledal v graščakovo pis
mo, so m je zazdelo, kot da bi se W| 
preplašil 

„0 — I" se je naglo premagal te«" 
mi ponudil roko, „prav dobro! Nas 
novi strežniki Me zelo veseli —!" 

Krepko mi je stisnil roko. 
Tisti trenutek je na drugem koncu 

pivnice nekdo naglo vstal in stopil 
proti vratom. Bila so čisto blizu njega 
ln v hipu se je izmuznil iz sobe in bil 
zunaj u<\ ulici. Pa njegova naglioa je 
vzbudila mojo pozornost* radovedno 
sem pogledal, komu bi se tako zelo mu 
dilo — in spoznal sem svojega znanca 
iz ..Admirala", tistega bledega, sloke
ga Človeka, ki mu je manjkalo dveh 
prstov na levi roki in ki Je prav pri
šel obiskat našega kapitana. 

„Hoj —!" sem zaklical, „Držite te
ga! „Crni pes" je -r-\u 

„Kaj briga mene, kdo da je", je 
vpil Silver — „ampak plačal ni nič! 
— Harry, he, ks> skoči za njim! Pri
mi ga!* 

Ed3n izmed pivcev je planil skozi 
vrata in stekel za ubežnikom. 

»In če bi bil tudi admiral bogsi^a
vodikdo. plačati mora, kar je izpili", 
Je kričal Silver, Nato je spustil mojo 
roko in me vprašal: 

»Kdo ste rekli, da je bil? Črni 
kak črni — ?

„— pes", sera dejal. »Ali vam gr« 
?čak Trelawney nič ni pravil o mors
kih ropa ».jih? „Crni pes" je bil eden 
izmed njih." 

»Tako —!" se je začudil. »In tu v 
moji hiši —! Ben, skoči še ti za njim 
in pomagaj Harrvju! — Eden izmed 

; listih rokomavharjev da je bil, pravi« 
I te ? Ali nisi ti pil z n/im, Morgan ? *~ 

He, stopi sem, Morgan!" 
Mož, ki ga je Silver klioal za Mor 

gana, je stopil bliže. Star, sivolas mor 
nar je bil, temnozagorelega obraza — 
precej neumno je gledal v svet in ke
po tobaka je valjal j>o ustih. 

„Po\ej mi, Morgan", mu je rokel 
Dolgi J<mn osorno, »ali si kje kdaj po 
nroj videl tega »Ornega — črnega • 
psa"?" 

„Jaz pač ne!" je dejal Morgan in 
odkimava!. 

»Ni3i vedel za njegovo ime?" 
„ 1 \ B . 
»Pri moji bergli, to je tvoja sro 

Ca, Morgan!" jo vzkliknil krčmar re* 
nobno. „Ce bi se Kratil s takimi Ijm! 
mi, nikoli več bi ne smel dajati noge 
čez prag moje hišo, kakor gotovo tu 
kaj stojim, da ne I  Kaj pa ti le OD 
pravil ?** 



»Res da ne vem več, kaj je govo | 
ril", se je zvijal Morgan. 

„K<!J govoriš tako neumno, kakor j 
bi ne imel glave med rameni in dvoj* ' 
ušes, velikih zadosti! Ne veš več, ka,i j 
je govoril! Morebiti tudi tega ne veš j 
več, s kom si govoril? Beži, beži! Le I 
lepo povej, o čem je jezikal! O poto
vanju, o kapitanih, o barkah? Zini; 
Kaj je bilo?" 

»I  no, pravil je, da bo treba ra 
suho djati in prevrniti —" 

»Koga? Barki 
»Hm - i " 
»Zelo koristen posel, pri moji ber ' 

gii, da je", je hitel Dolgi John, da bi 
odvrnil mojo pozornost od dvoumnib ! 
Morganovih besed. »Pojdi nazaj na 
svoj prostor., stari osel!" 

Morgan se je odgugal spet k svoj 
mizi, Silver pa mi je zaupno šepirl. 
— kako laskavo za mene, sem .pomis
lil, da me ima za zaupnika —: 

»Cisto pošten človek', tale Morgan, 
veste, ampak" — pokazal je na čelo, \ 
— »nekoliko trapast! — Sedaj pa", Je i 
nadaljeval, »»Orni pes" — ? Kdo bi to '■ 

Potipal si je s kazalcem po nosu. 
»Ne, to ime mi ni znano, meni no. 

— Pač — če se dobro spominjam^ da 
—! Videl sem ga, tega postopača  ! 
Z nekim slepim beračem je pohajal k 
namP 

„T.o bi utegnilo biti", sem rekel 
»Tudi jaz sem poznal tistega slepega 
berača! Peter mu je bilo ime!" 

»On je!" je kričal Silver ves vat 
vnet. »Peter! To je njegovo ime, pra\ 
gotovo da! Ej, pravi rokomavhar je te 
bil! — Ce ujamemo tegale »Cr.nega 
psa", to bodo novice za kapitanaTre
lawneya! Ben ima hitre noge! Malo 
žateri mornar jo zna tako naglo pobi
rati, kakor Ben! Dobil ga bo, svoin 
berglo tule stavim, da ga bo! — Da 
bo on koga naduho djal in prevrnil! 
— On! — Jaz ga bom djal na suho." 

Tako se je razvnemal ter je ska
kal in torkljal s svojo berglo po piv
nici, udarjal po mizah in kričal, m 
nazadnje bi mu bil tudi najprevidnejš' 
sodnik verjel, da je v resnici — ne
dolžen. 

Ko tem zagledal »Črnega psa" v 
gostilni, se mi je iznova zbudil sum, 

da bi vendarle utegnil biti enonožni j 
Silver v kaki zvezi z rokovnjaško dri: 
žbo, postal sem nezaupen in skrbn/ 
sem opazoval dolgega krčmarja in po 
slufial na njegove besede. Pa ta pre
tkani goljuf se je znal potajiti, vsepn 
več navihan in prebrisan je bil za me 
ne neizkušenega fanta in ko sta se št 
tudi zasledovalca vsa upehana vrnile 
in pravila, da sta izgubila v gneči 
sled za očrnim psom", in da so juhe 
teli prijeti ljudje, češ, da sta ubegla t; 
tova, so se — žalibog! — razpršili vs 
moji dvemi in sumi in glavo bi bil da 
za Dolgega Johna in njegovo — poš
tenost. 

»Lepa reč to, dragi prijatelj!" ir 
je pravil in zadrega mu je bila videti 
na licu. »Zelo neprijetna mi je vsa ta 
'.adeva! Kaj si bo mislil o meni kapi 
tan LTrelawney.? iT.ale nebOdigalreba 
potepuh in rokovnjač, pa ti sedi tu v 
moji pošteni gostilni in pije moj rum! 
In vi pridete, pa mi poveste, kdo dn 
je, jaz pa pustim, da se mi izmuzne 
in da mi uide prod mojimi lastnimi of
mi! Kaj ne. prijatelji, opravičili m : 

bodete in zagovarjali pred kapitanom
Mladi ste še, pa brihten lant ste, flr 
mu ga ni paral Koj ko ste prestopil' 

moj prag, sem to spoznal. In vi razu
mete moj položaj! Kaj sem tudi mogel 
storiti — s tem brunom pod pazduho ? 
Ko sem bil še mlad pomorščak, ej ja, 
tistikrat bi mu bil koj za petami in za
grabil bi ga bil s temile svojimi želez
nimi pesimi, pa sedaj —l" 

.Umolknil je in usta so mu ostala 
odprta, kakor da bi se bil nečesa spo
mnil. 

»Račun —!" ie vzklikniL BTri me
ri o« ruma! Pri moji bergli, da sem pc 
zabil ne, njegov račun — .1," 

Sesedel se je na klop in se sme J 
jal, da so mu solze pritekle po svojem 
licu. 

Nisem se mogel vzdržati, smeh >e 
posilil tudi mene in smejala sva se, 88 
ie odmevalo po pivnici. 

„Ej, kako imenitno staro morsko ta 
le je Dolgi jOhn Silver!" je dejal tet 
si brisai solze. „Kako pozabljiv sem iu 
neumen! Kakor mlad ladijski strežnik 
v prvih 14 dneh svoje službe'.: — 'Jim, 
bodiva si prijatelja, ker tudi jaz Se 
nisem slekel ladijskega strežnika. ,TO* 
da k stvari", se je zresnil, »tako ne b« 
šlo! Dolžnost je dolžnost! 

(Dalja priHodj) 


